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DNK - Gennemlees denne brugsvejledning grundigt inden
ibrugtagning af produktet og gem denne vejledning til senere brug
SWE - Las igenom denna bruksanvisning noga innan produkten tas i
bruk, spara denna bruksanvisning fér senare referens
NOR - Les ngye gjennom denne bruksanvisningen fer produktet tas i
bruk, og ta vare pa bruksanvisningen for senere bruk
ISL - Lestu vandlega pessar leidbeiningar adur en pu tekur voruna i
notun og geymdu peer til yfirlestur sidar meir
NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,
waar direct kontakt med water mogelijk is
FRA - Lisez attentivement ce manuel d'utilisation avant la mise en
service de ce produit et conserver ce manuel pour pouvoir I'utiliser
ultérieurement
DEU - Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung griindlich vor der
Ingebrauchnahme des Produkts durch und bewahren diese Anleitung
fiir den spateren Gebrauch auf
GBR - Please read this user guide carefully before using the product,
and save the guide for future use
ESP - Leer atentamente este manual antes de usar el producto y
guardar este manual para su uso en el futuro
PRT - Por favor leia este manual de utilizador com atengdo antes de
utilizar o produto e guarde o manual para utilizagdo futura.
ITA - Leggere attentamente il presente manuale d’uso prima di
utilizzare il prodotto, e conservare il manuale per uso futuro
FIN - Tutustu huolellisesti tdhan kayttohjeeseen ennen tuotteen
kayttéonottoa ja sailytd tama ohje mydhempaa tarvetta varten.
POL - Przed przystgpieniem do eksploatacji produktu uwaznie
przeczytaj niniejszg instrukcje. Instrukcje zachowaj do wykorzystania
w przysztosci
HRYV - Molimo Vas da prije uporabe uredaja paZljivo procitate ovaj
korisnicki priruénik kojeg sacuvaijte za buduce koristenje
EST - Lugege enne toote kasutamist kdesolev juhend téhelepanelikult
labi ja hoidke see edaspidiseks lugemiseks alles
LVA - Pirms izstradajuma lieto$anas, lidzu, uzmanigi izlasiet $o
lietotaja rokasgramatu. Saglabajiet rokasgramatu turpmakai lietosanai
LTU - Prie$ pradédami naudotis gaminiu jdémiai perskaitykite §j
naudotojo vadovg ir i$saugokite jj ateiciai
SVK - Pred pouzivanim vyrobku si najskér, prosim, precitajte pozorne
tento navod pre pouzivatela a uchovajte ho na pouZitie v buducnosti
HUN - Atermék hasznalatba vétele el6tt olvassa el alaposan a jelen
hasznalati utmutatot, és késébbi hasznalatra érizze azt meg
ROM - Va rugam cititi cu atentie acest ghid inainte de a utiliza
produsul si salvati-l pentru consultari ulterioare
CZE - Pred pouzitim vyrobku si peclivé prectéte tento navod pro
uzivatele
a uschovejte jej pro dal$i pouziti
SVN - Skrbno preberite ta uporabniska navodila preden pri¢nete
uporabljati izdelek in shranite ta navodila za kasnejSe potrebe
GRC - AilaBdoTe TTPWTA TIPOTEKTIKA TO EYXEIPISIO AUTO TTPIV vV
XPNOIHOTIOINTETE TO TIPOIOV Kal QUAGETE TIG 08NYyieg AUTEG yia
HeMoVTIKA xprion
TUR -Uriinii kullanmadan once liitfen kullanim kilavuzunu dikkatlice
okuyunuz ve kilavuzu ileride kullanmak tizere saklayiniz
BGR - NpoueTeTe BHUMATENHO TOBA PbKOBOACTBO NPeau Aa
n3nonasare nNpoaykra n 3ana3ete pbKoBOACTBOTO 3a 61>ueu.u/| cnpasku.
RUS - lNepep 1cnonb3osaHnem M3aenus 03HakoMUTLCA C
HaCTOSILLMM PYKOBOLCTBOM U COXPaHsTb ANs ero Anst AanbHeiiero
ncnonb3oBaHua
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DNK - IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have
nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar (360°) kommer
inte att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.
NOR - IPX4: Regndréper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha
noen innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.
NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen
invioed op de funktie of zekerheid van het armatuur.
FRA - IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°)
n’‘auront aucune incidence sur le fonctionnement et la sécurité de la
lampe.
DEU - IPX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschiitz (360Grad).
Spritzwasser nimmt keinen Einfluss auf die Funktion der Leuchte.
GBR - |IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the
function/safety of the lamp.
ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los angulos (360°)
no afectaran el funcionamiento/seguridad de la lampara.
PRT - IPX4: Os pingos de chuva caindo de qualquer angulo nao
affectardo o funcionamento ou seguranca da lampada.
ITA - IPX4: Le gocce d'acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°)
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada.
FIN - IPX4:Sadepisarat mista tahansa kulmasta (360°)eivat vaikuta
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.
POL - IPX4: Krople deszczu spadajgce pod kazdym katem (360°)
nie beda miaty zadnego wptywu na funkcjonowanie/bezpieczenstwo
lampy.
HRYV - [PX4: Ki$ne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom nece utjecati
na funkciju/sigurnost svjetiljke.
EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei m&juta
valgusti tookindlust/ohutust.
LVA - IPX4: Lietus ( listot jebkura lenkT, 360 grados) neatstaj ietekmi
uz lampas darbibu/drosibu.
LTU - IPX4: Lietaus lasai, krintantys i$ visy pusiy (360 laipsniy
kampu) neturés jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei
saugumui.
SVK - IPX4: Dazdové kvapky padajice pod akymkolvek uhlom
neovplyvnia fungovanie/bezpeénost lampy.
HUN - IPX4: Esécseppek — barmilyen sz6gben érkeznek is — nem
befolyasoljak a lampa miikddését/biztonsagat.
ROM - |IPX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va
afecta functionalitatea/siguranta lampei.
CZE - IPX4: Svitidlo je zabezpec&eno proti stfikajici vodé ze vSech
smérh (360 stuprid).
SVN - IPX4: Dezne kapljice, ne glede na kot (360°) ne vplivajo na
obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IPX4: Zraydveg Bpoxng TTou TrE@TouV atd OAeg TI ywvieg (360
Hoipeg) Bev Exouv eTTidpaan aTn AeIToupyia Kal 0TNV ac@AAEIa TOu
QWTIOTIKOU.
TUR - IPX4: 360 derecelik acidan diisen yagmur damlalari hic bir
sekilde lambanin fonktion ve giivenligini etkilemez.
BGR - IPX4: BogHv kankv nagawm nog Besikaksu brim (360°) He
OKasear BnusiHue Ha cbyHKquHanHocrra/cmrypHocrra Ha namnara.
RUS - IPX4: [loxaeBble kannu, nagatoLyye noa nobbiMu yrnamu
(360°), He BNUsItOT Ha paboTocnocobHOCTL 1 6e3onacHoCTh
CBETUSTbHUKA.
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DNK - Klasse Ill: Lampen er kun beregnet til 4.5V.
SWE - Klass IIIl: Lampan &r endast beraknad till 4.5V.
NOR - Klasse Ill: Lampen er kun beregnet til 4.5V.
ISL - Flokkur Ill: Ljosid er einungis @tlad fyrir 4.5V
NLD - Klasse IlI: Het armatuur is alleen berekend voor 4.5V.
FRA - Classe llI: La lampe n’est prévue que pour une tension de 4.5V.
DEU - Klasse III: Die Lampe ist nur fiir 4.5V ausgelegt.
GBR - Class lII: The lamp is only suitable for 4.5V.
ESP - Clase llI: La lampara esta disefiada solamente para 4.5V.
PRT - Alampada é adequada s6 para 4.5V
ITA - Categoria lll: La lampada & adatta a funzionare solo con una
tensione di 4.5V.
FIN - Valaisin sopii ainoastaan matalajannitteeseen (4.5 V)
POL - Klasa lll: Lampa jest dostosowana tylko do napigcia 4.5V.
HRYV - Klasa llI: Svjetilika je prikladna samo za 4.5V.
ESP - Klass lII: Valgusti sobib ainult 4.5V pingega.
LVA - tipa lampa: Lampu var izmantot tikai stravai ar spriegumu 4.5V.
LTU - Klase lll: Lempa yra paskaigiuota tik 4.5V.
SVK - Trieda Ill: Lampa je vhodna iba pre napajanie 4.5V.
HUN - II. kategdria: A ldmpa csak 4.5 V fesziiltséggel hasznalhaté.
ROM - Clasa Ill: Lampa este facuta doar pentru 4.5V.
CZE - Trida kryti Ill: Svitidlo je konstruovéno na napéti 4.5V.
SVN - Razred lIl: Svetilka je primerna le za 4.5V.
GRC - Babpog mpooTaciag ll: To @wTioTIkG TTpoopileTal pévo yia 4.5
BOAT.
TUR - Sinif 3: Bu iiriin sadece 4.5 voltluk ampillerin kullanilmasina gére
hesaplanmistir.
BGR - Knac III: llamnara e nsuncnexa camo 3a 4.5 sonra.
SRB - Klasa lll: Lampa je pogodna samo za 4.5V.
RUS - Knacc |ll: CBeTUnbHUK NpUrofeH Tonbko Ans nutaxus 4.5B.
1 g3 IS 1 1apacilz pps i3h J35 4.5 550,

DNK - Tag produktet ud af pakken inden strgm tilsluttes

SWE - Ta ut produkten ur forpackningen innan strémmen ansluts
NOR - Ta produktet ut av pakken for det kobles til stram

ISL - Taktu voruna (r pakkanum &dur en pd tengir hana vié rafmagn
NLD - Neem het product uit de verpakking voordat je de stroom
aansluit

FRA - Retirez le produit de son emballage avant de mettre le courant
DEU - Nehmen Sie das Produkt aus der Packung, bevor Strom
angeschlossen wird

GBR - Take the product out of the package before switching it on
ESP - Retirar el producto del envase antes de conectar la corriente
PRT - Retire o produto da embalagem antes de o utilizar

ITA - Rimuovere il prodotto dalla confezione prima di collegare
I'alimentazione

FIN - Pura tuote pakkauksesta ennen virran kytkemista

POL - Przed podtgczeniem zasilania wyjmij produkt z opakowania
HRV - Izvadite uredaj iz pakiranja prije nego $to ga upalite

EST - Enne toote sissellilitamist votke see pakendist valja

LVA - Enne toote sissellilitamist votke see pakendist vélja

LTU - Prie$ jjungdami gaminj iSimkite i$ pakuotés

SVK - Pred zapnutim vyrobku vyberte pristroj z obalu

HUN - Aramellétés csatlakoztatasa el tt vegye ki a terméket a csomagolashol
ROM - Scoateti produsul din ambalaj inainte de a-I porni

CZE - Pred zapnutim vyrobek vyjméte z obalu

SVN - Vzamite izdelek iz embalaze pred prikljuckom elektricnega toka
GRC - AQaIp£0Te TO TTPOIGV ATTd TN CUCKEUATTA TIPIV Va TO CUVOETETE
aTOo pevpa

TUR - Uriinii call tirmadan énce ambalajindan gikariniz

BGR - Vi3aBapieTe npoaykTa OT OnakoBKaTa npeav Aia ro BKIiounTe
RUS - OcBo60oauTb n3genune ot ynakoBki 40 NOAKMIOYEHUS K
WCTOYHUKY NUTaHUA
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DNK- Gennemga produktet for fejl og mangler inden ibrugtagning

af produktet. Safremt produktet/kablet er itu eller der er andre

uregelmaessigheder — returner det til forhandleren

SWE - Kontrollera att produkten inte har fel eller brister innan

produkten tas i bruk. Om produkten/kabeln &r trasig eller om det finns

andra oegentligheter — returnera produkten till aterforsaljaren

NOR - Sjekk produktet for feil og mangler fgr produktet tas i

bruk. Dersom produktet/kabelen er skadet eller det er andre

uregelmessigheter — returner det til forhandleren

ISL - Athugadu hvort ad varan sé skemmd eda eitthvad vantar adur

en pu tekur hana i notkun. Ef varan/kapallinn er skemmdur eda eitthad

annad er ad, skaltu skila vérunni aftur til seljanda

NLD - Controleer of de kabel niet gebroken is en plaats de kabel niet

op plaatsen waar deze in contact kan komen met scherpe voorwerpen

FRA - Vérifiez si le cable n’a pas été rompu et ne le placez pas a des

endroits ou il pourrait entrer en contact avec des objets coupants

DEU - Kontrollieren Sie, dass das Kabel nicht gebrochen ist, und

platzieren Sie das Kabel nicht an Stellen, an denen es mit scharfen

Gegenstanden in Beriihrung kommen kann

GBR - Make sure that the cable is not damaged and do not place the

cable in places where it can come in contact with sharp objects

ESP - Asegurarse de que el cable no esté roto y no colocar el cable

en sitios donde pueda entrar en contacto con objetos punzantes

PRT - Certifique-se de que o cabo n&o esta danificado e néo coloque

o cabo em locais onde este possa entrar em contacto com objetos

afiados

ITA - Assicurarsi che il cavo non sia guasto e non collocare il cavo in

luoghi dove potrebbe venire a contatto con oggetti taglienti

FIN - Varmista, etté kaapeli on ehja, aléka aseta kaapelia siten, etta

joutuu kosketuksiin terévien esineiden kanssa

POL - Sprawdz przewdd pod katem uszkodzen. Nie umieszczaj

przewodu w miejscach, w ktorych narazony bedzie na kontakt z

ostrymi przedmiotami

HRYV - Provjerite je li prikljucni vod oStecen i ne postavljajte ga na

mjesta gdje moZe dodi u doticaj s ostrim predmetima

EST - Veenduge, et toitekaabel pole kahjustatud. Arge pange kaablit

kohta, kus see voib puutuda kokku teravate esemetega

LVA - Parliecinieties, ka vads nav bojats un nenovietojiet vadu vietas,

kur tas var saskarties ar asiem priekSmetiem

LTU - Pasirdpinkite, kad laidas nebity pazeistas ir nepalikite laido ten,

kur jis gali prisiliesti prie astriy daikty

SVK - Presvedcite sa, Ci kabel nie je poskodeny a nedavajte kabel na

miesta, na ktorych by mohol prist do styku s ostrymi predmetmi

HUN - Ellenérizze, hogy a kabel nincs-e megtorve, és ne helyezze

olyan helyre a kabelt, ahol éles targyakkal keriilhet érintkezésbe

ROM - Asigurati-va ca nu exista defecte ale cablului si nu amplasati

cablul in locuri Tn care poate intra in contact cu obiecte ascutite

CZE - Ujistéte se, zda neni poskozen kabel, a neumistuijte jej na

mista, kde maze piijit do styku s ostrymi predméty

SVN - Preverite, da kabel ni prekinjen in ne namescajte kabla tam,

kjer lahko pride v stik s ostrimi predmeti

GRC - BeBaiwbeiTe 6T T0 KaAWdIo dev xel TABEI {NpiId kai unv

TOTTOBETEITE TO KAAWSIO OE BETEIG TTOU UTTOPEI Vo €pBel o€ ETTAQH HE

QAIXMNPG AVTIKEIJEVA.

TUR - Kablonun zarar gérmemis oldugundan emin olunuz ve kabloyu

sert cisimler ile temas edebilecegi yerlere koymayiniz

BGR - YBeperTe ce, 4e kabenbT He € NoBpefeH 1 He ro NocTaBsnTe Ha

MecTa, KbA€TO MOXe [1a MMa KOHTaKT C OCTPU NpeaMeTy

RUS - MpoBepuTb kabenb Ha npegmeT nopexaeHuin. Kabenb He

[I0MKEeH CoMnpuUKacaTbCsi C OCTPLIMM NpeamMeTamm

s ay T 1dNd Jigom @Sl sl @imps Cis Talds G2 el s el s Ispald
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DNK - Dioderne kan ikke udskiftes
SWE - Dioderna kan inte bytas ut
NOR - Diodene kan ikke skiftes ut
ISL - Ekki er haegt ad skipta um ljésdiodurnar
NLD - De dioden kunnen niet verwisseld worden
FRA - Les diodes ne peuvent pas étre remplacées
DEU - Die Dioden kdnnen nicht ausgetauscht werden
GBR - LEDs cannot be replaced
ESP - Los diodos no son reemplazables
PRT - Os LED nao podem ser substituidos
ITA - | diodi non sono sostituibili
FIN - Diodeja ei voi vaihtaa
POL - Diody nie sg wymienne
HRYV - Svjetle¢e diode (LED) se ne mogu zamijeniti
EST - LED-lampe ei saa asendada
LVA - Gaismas diodes nomainit nav iesp&jams
LTU - LED pakeisti negalima
SVK - LED diédy nie je mozné nahradit
HUN - A diédak nem cserélheték
ROM - LED-urile nu pot fi inlocuite
CZE - Diody typu LED nelze vyménit
SVN - Svetlecih diod ni mogoce zamenjati
GRC - O1 5iodol 5ev PTTOpoUV va avTikataoTabolv
TUR - Led ampiillerin yeri degistirilemez
BGR - CeeToauvoauTe He MoraT 4a ce CMeHAT
RUS - [luoabl He B3anmMo3amMeHsieMbl

L d geddy losndld apalagz LED.
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DNK - kaeden ma ikke tilsluttes elektrisk til en anden kaede

SWE - Slingan fér inte anslutas elektriskt till en annan slinga

NOR - Kjeden ma ikke kobles elektrisk til en annen kjede

ISL - bad ma ekki tengja kedjuna rafraent vid adra kedju.

NLD - Een streng mag niet elektrisch op een andere streng
aangesloten worden.

FRA - La guirlande ne doit pas étre raccordée électriquement & une autre
guirlande

DEU - Die Kette darf nicht elektrisch an eine andere Kette
angeschlossen werden

GBR - Do not connect this chain electrically to another chain

ESP - La serie no debe estar eléctricamente conectada a otra serie
PRT - N&o ligue eletricamente esta cadeia a outra cadeia

ITA - L'elemento non deve essere collegato elettricamente ad un altro
elemento

FIN - Ketjua ei voi kytkea sahkoisesti toiseen ketjuun

POL - Lancucha nie wolno podtgczaé elektrycznie do innego taricucha
HRV - Ne povezuijte ovaj lanac s drugim lancem u elektri¢ni krug
EST - Arge iihendage seda ketti elektriliselt mingi teisega

LVA - Nepievienojiet baroSanas kédi citai kédei

LTU - Nejunkite Sios grandinés prie kitos grandinés

SVK - Tuto siet nepripojte elektricky k inej sieti

HUN - Ne csatlakoztassa a lancot elektromosan egy masik lanchoz
ROM - Nu conectati electric acest lant cu un altul

CZE - Nepripojujte tento Fetéz elektricky k jinému fetézu

SVN - Nepfipojujte tento fetéz elektricky k jinému fetézu

GRC - H aAucida dev TTpéTrel va ouvBEeTal NAEKTPIKA Pe pia SelTepn
aluoida

TUR - Bu zinciri bir diger zincire elektrikle baglamayin

BGR - He cBbp3Balite Ta3u Bepura enekTpudecku ¢ apyra sepura
RUS - 3anpelyaetcs nofcoeanHeHne Leny NuTaHns K Apyroi Lenu
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